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Se declara abier.ta la ~esión a las lQ.15 hora~.

TEMA 94 DEL PROGRA}IA: INSTITUTO INTERNACIONAL DE INVESTIGACIONES Y CAFACITACION
PARA LA PROMOCION DE LA MUJER (A/44/409 Y Corr.l y 2-S/20743; A/44i416)

TEMA 103 DEL PROGRAHA: ELIMINACION DE TODAS LAS FORH?:>.S DE DISCIUMINACICN CONTRA LA
MUJER (A/44138; A/441238 Y Corr.1; A/'14/342; A/44/409-S/20743; A/44/411, 457)

TEMA 104 DEL PROGRAMA: ESTRATEGIAS ORIENTADAS HA~IA EL FUTIJRO PARA EL \DELANTO DE
LA MUJER HASTA EL AÑo 2000

a) APLICACION DE LAS ESTRATEGIAS DE NAIROBI ORIENTADAS HACIA EL FUTURU PARA EL
ADELANTO DE LA MUJER (A/44/511)

b) FONDO DE DESARROLLO DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA MUJER (A/44/389)

c) MEJORAMIENTO DE LA SITUACION DE LA WJJER EN LA SECRETARIA

d) APLICACION DE LA DECLARACION SOBRE LA PARTICIPACION DE LA MUJER EN LA
PROMOCION DE LA PAZ Y LA COOPERACION INTERNACIONALF.S

e) EXPERIENCIA NACIONAL RELATIVA AL MEJORAMIENTO DE LA SITUACION DE LA MUJER EN
LAS ZONAS RURALES (A/44/516)

l. La Sra. SELLAMI-MESLEM (División de Promoción de la Mujer) se refiere al
tema 103 del programa y señala a la atención de la Comisión el informe del Comité
para la Eliminación de la Discriminación contra la Mujer (A/44/38) y el informe del
Secretario General (A/44/457), en los que se informa sobre el estado de la
Convención y la aplicación de la resolución 43/100 de la Asamblea General.

2. La aprobación de la Convención sobre la eliminación de todas las formas de
discriminación contra la mujer constituye la piedra angular del Decenio de las
Naciones Unidas para la Mujer. La Convención, de la que son partes 99 Estados, es
históricamente uno de lo~ instrumentos internacionales de derechos humanos que ha
tenido mayor éxito.

3. Sin embargo, son más importantes los esfuerzos desplegados por el Comité para
la Eliminación de la Discriminación contra la Mujer para hacer de la Convención un
instrumento jurídico vivo. Con el objeto de mejorar su eficacia como mecanismo de
verificación, se han adoptado diversas medidas para asegurar que el Comit~ se
mantenga debidamente informado acerca de las labores de la Comis h;n ¡Jo 1;:1 Cr}ncllción
Jurídica y Social de la Mujer, que disponga de las estadísticas ~ indicadores
elaborados por el sistema de las Naciones Unidas para completar los datos
proporcionados por los Estados y, por último, que se le transmitan los docwnentos
de otras instituciones internacionales sobre las cuestiones de fondo a fin de que
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pueda tenerlas en cuenta en sus trabajos y sus recomendaciones. Además, la
Secretaría se compromete a hacer lo posible, dentro del límite de sus recursos
presupuestarios, para que el Comité pueda realizar su labor de conformidad con las
disposiciones del artículo 17 de la Convención. Por ejemplo, la Quinta Comisión
debe pronuncia.se sobre la reunión de un grupo de trab~jo de cinco miembros durante
tres días laborales antes de que se celebre el nóveno período de sesiones del
comité con el fin de facilitar la labor de éste.

4. Habida cuenta de la importancia de la aplicación de la Convención en el plano
nacional, la Secretaría ha organizado una serie de seminarios (especialmente en
Grecia y en Guatemala en 1989), en el marco del programa regular de cooperación
técnica de las Naciones Unidas, para prestar asistencia a los países en esa tarea.

5. Refiriéndose al tema 104 del programa, la Directora de la División de
Promoción de la Mujer señala a la atención de la Comisión el informe del
Secretario General (A/44/511), en el que se presentan en particular los ~emas

prioritarios que la Comisión de la Condición Jurídica y Social de la Mujer
examinará en su 34° período de sesiones (26 de febrero a 9 de marzo de 1990).
El primer tema (igualdad en la participación política y en la adopción de
decisiones) fue objeto de una reunión de expertos q~e se celebró en Viena el mes de
septiembre de 1989, y que permitió poner de manifiesto la poca participación de las
mujeres en el proceso de decisión tanto en el plano nacional como dentro del
sistema de las Naciones Uni¿as. El segundo tema (efectos negativos que tiene la
situación económica mundial sobre el mejoramiento de la condición de la mujer) dio
lugdr a la celebración, en octubre de 1988, de un seminario internacional, cuyas
conclusiones han permitido actualizar el "Estudio mundial sobre el papel de la
mujer en el desarrollo - 1989", con el que culminaron cuatro años de trabajo bajo
la dirección de la División de Promoción de la Mujer y con la colaboración de todo
el sistema de las Naciones Unidas, y que fue examinado recientemente por la Segunda
Comisión. El tercer tema (la situación de la mujer en las zonas afectadas por
conflictos armados) hace resaltar la dependencia recíproca entre la protección, la
asistencia humanitaria y el papel positivo de la mujer en la solución de los
conflictos.

6. El informe del Secretario General se refiere también a los progresos en la
aplicación de las Estrategias de Nairobi, tema que la Comisión de la Condición
Jurídica y Social de la Mujer examinará en su próximo período de sesiones. Esta
compleja y decisiva tarea permitirá a la comunidad internacional evaluar la labor
realizada, determinar los obstáculos y recomendar las directrices gue permitan
lograr los objetivos fijados en 1985 por las Estrategias de Nairobi.

7. La oradora señala que una nota oficiosa preparada por la Divisi¿n de Fromoción
de la Mujer podría servir de base para los debates de las dos reuniones no
oficiales previstas en el marco del debate general sobre la aplicación de las
Estrategias de Nairobi, en cumplimiento de la resolución 1989/32 del Consejo
Económico y Social. Esas re~~ion~~ darán a todos los Estados Miembros la
oportunidad de participar en los ~.·eparativos del período de sesiones. y permitirán
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a los países que no hayan respondido al cuestionario tendente a facilitar la
supervisión y la evaluación de las estrategias proporcionar información acerca de
sus esperiencias y contribuir a la formulación de recomendaciones concretas. La
nota mencionada se refiere también al mejoramiento de la condición de la mujer en
las secretarías de los organismos de las Naciones Unidas, al fortalecimiento de los
programas de información para la promoción de la mujer y a otras cuestiones
enunciadas en la resolución 43/101.

8. La Directora de la División de Promoción de la Mujer destaca el interés del
ififorme del Secretario General (A/44/516) relativo a la situación socioeconómica de
la mujer en las zonas rurales, en el que se llega a la conclusión, en particular,
de que esas mujeres se benefician más de los programas y proyectos mundiales que
tienen en cuenta sus necesidades y sus capacidades que de los proyectos que están
dedicadas concretamente a ellas. Por lo tanto, es necesario fortalecer las
instituciones y los mecanismos que se ocupan de la promoción de la mujer en el
plano local, procurar que los encargados de la adopción de decisiones comprendan
que es necesario integrar a las mujeres en la planificación del desarrollo rural y
aseg~rar que las decisiones nacionales se pongan en práctica debidamente a nivel
local. A partir de 1990, un asesor interregional de asuntos sobre la mujer podrá
prestar asistencia para esos fines a los mecanismüs nacionales que lo soliciten.
Estos, a su vez, deberán prestar ayuda a los encargados de la formulación de
políticas y a los donantes internacionales proporcionándoles datos confiables a fin
de que puedan elaborar planes y proyectos que se adapten a las necesidades y
capacidades de las mujeres. A ese respecto, habría que determinar métodos que no
resulten costosos para la reunión de datos confiables.

9. Si bien no se ha tratado separadamente en un documento concreto, la aplicación
de la Declaración sobre la participación de la mujer en la promoción de la paz y la
cooperación internacionales no es objeto de un documento concreto, está comprendida
en el tema prioritario sobre la igualdad en la participación política y en la
adopción de decisiones, así como en el de la mujer en las zonas afectadas por
conflictos armados. La Directora de la División de la Promoción de la Mujer
anuncia que en diciembre de 1989 saldrá el primer número de una serie de
publicaciones sobre la participación de la mujer en la adopción de decisiones en
favor de la paz, así como la publicación, en el transcurso del bienio 1990-1991,
de cuatro estudios sobre el tema, el primero de los cuales se dedicará a Suecia,
gracias a la contribución financiera de ese país. Se están preparando otras
publicaciones: un estudio sobre la violencia contra la mujer en la familia; una
recopilación de las convenciones internacionales relativas a la condición de la
mujer: y la primera actualización del Estudio mundial sobre el papel de la mujer en
el desarrollo.

10. La Sra. PASTIZZI-FERENCIC (Instituto Internacional de Investigaciones y

Capacitación pera la promoción de la Mujer) refiriéndose al tema 94 del Programa,
señala a la atención de la Comisión el documento A/44/416. La evolución de los
parámetros sobre el desarrollo durante el decenio de 1990 exige que se realicen más
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actividades de investigación, de capacitación y de información para poder valorar
debidamente la contribución determinante de la mujer al desarrollo y eliminar el
desfase que existe en todos los planos entre la situación de las mujeres y las
prácticas de desarrollo. Para ello, es necesario dar a conocer las experiencias
locales a los encargados de la adopción de decisiones, e informar a su vez a las
interesadas.

11. Desde la presentación de su ~ltimo informe al cuadragésimo segundo período de
sesiones de la Asamblea General, el Instituto ha desarrollado y fortalecido sus
actividades. El análisis de las tendencias ha puesto de relieve la necesidad de
disponer de estadísticas más precisas sobre la contribución de la mujer al
crecimiento económico y al desarrollo. Desde hace 20 años aproximadamente aumenta
la mano de obra femenina en el sector no estructurado, tanto en las actividades
comerciales como en las no comerciales: el trabajo familiar no remunerado, el
comercio al por menor, la producción de alimentos y la transformación de materias
primas, especialmente agrícolas, la prestación de servicios tales como el
óbastecimiento de agu~ potable y de combustibles, la vivienda, la atención
parámedica, la enseñanza, las labores domésticas y el trabajo v0luntario. Aunque
ha tenido consecuencias irrevocables psra el desarrollo, esa creciente tendencia
mundial sigue siendo el aspecto menos estudiado de toda la economía. El sector no
estructurado no se considera ya un fenómeno coyuntural, sino un factor importante
de las economías nacionales, y el papel de las mujer.es en ese sector es para ellas
una forma de sobrevivir y luchar contra el creciente aumento de la pobreza entre
las mujeres. El Instituto, en estrecha colaboración con la Oficina de Estadística
de las Naciones Unidas y con las comisiones regionales, se ocupa de establecer un
marco metodológico para evaluar la contribución económica de la mujer al
desarrollo, basándose en la revisión en curso del sistema de cuentas nacionales de
las Naciones Unidas y f'n las clasificaciones uniformes de datos o estadísticos
internacionales sobre la materia. Se tienen en cuenta algunos resultados técnicos
obtenidos en la actualización del Estudio mundial sobre el papel de la mujer en el
desarrollo. La contribución del Instituto al mejoramiento de las estadísticas (a
fin de que se preste atención a la.s "productoras olvidadas" y a las "proveedoras
invisibles de servicios" que son las mujeres) desempeñará un importante papel en la
formulación de políticas novedosas de expansión.

12. Otra función importante del Instituto consiste en ocuparse de la investigación
que servorá para la formulación de políticas a todos los niveles del proceso de
adopción de decisiones. Es necesario supervisar y evaluar los enfoques aplicados a
fin de mejorar y asegurar la integración de la mujer en los programas y proyectos
de desarrollo. De conformidad con la resolución 42/65 de la Asamblea General, el
Instituto emprendió un nuevo programa de investigaciones a largo plazo. cuya
primera etapa se centrará en la reuLión de información en el marC0 del sistema de
las Naciones Unidas. En noviembre de 1989 se celebrará en Nueva York uno reunión
consultiva de expertos para examinar las técnicas actuales de supervisión y
evaluación de los proyectos de desarrollo en general y de los proyectos destinados
concretamente a la mujer. Cabe esperar que la reunión dará lugar a numerOSé\S
recomendaciones de utilidad para la labor futuré\ del Instituto. Este se ocupa
también, entre otros, de los temas siguientes: otras formas de abordar la cuestión

/ ...



A/C.3/44/SR.21
Español
Página 6

(Sra. Pastizzi-Ferepcic)

de la mujer y el desarrollo, selección y evaluaci.ón de las técnicas que prop~c1an

la parti~ipación de la mujer en el desarrollo, selección y evaluación de las
técnicas que propician la participación de la mujer e~ al desarrollo, políticas
financieras que permiten a las mujeres un mayor accesv~l crédito, el movimiento
de cooperativas, y el papel cada vez más importante de las mujeres en la
cooperación Sur-Sur. A nivel sectorial, el Instituto presta especial atención a
los temas relacionados con el abastecimiento de agua y el saneamiento y las fuentes
nuevas y renovables de energía, puesto que es importante que el desarrollo sea
duradero y racional desde el punto de vista ecológico. A pesar de los progresos
realizados, 1.200 millones de peresonas aún no tienen aCgeso a agua potable
y 2.300 millones no disponen de servicios de saneamiento. El Instituto colabora
con una led de organismos técnicos para ayuddr a atender a las personas que no
cuentan con esos servicios, en su mayoría mujere&.

13. Las actividades de capacitación del Tnstituto tienen por objeto contribuir al
proceso de desarrollo general. Más de 1.000 personas, en su mayor parte encargadas
de actividades de desarrollo y representantes de asociaciones femaninas,
participaron en seminarios y cursos prácticos destinados a capacitar a divulgadoras
que se encargarán de transmitir en sus respectivos países y comunidades los
conocimientos adquiridos. Este innovador sistema de capacitación está orientado
hacia la elaboración y la difusión de diversos tipos de material de capacitación.
El Instituto está elaúorando un programa de estudios tipo que será difundido por
los establecimientos de enseñanza. En vista de la escasez general de recursos de
enseñanza en materia de desarrcllo, el Instituto seguirá afinando sus estrategias
de capacitación a fin de satisfacer mejor las necesidades de la mujer y del
desarrollo. Para ello será necesario recur~ir más a las técnicas de comunicación.
vn grupo de expertos que se reunió en 1988 en Roma p~esentó varias propuestas sobre
las formas de facilitar información sobre la cuestión de la mujer y del desarrollo,
de asegurar servicios de información para los programas de desarrollo y de utilizar
las nuevas técnicas de comunicación para fortalecer el papel de la mujer en el
desarrollo, según criterios culturales y otros criterios aceptables.

14. Habida cuenta de sus funciones y su mandato, el Instituto realiza sus
actividades sobre la base de acuerdos de cooperación con los organismos de las
Naciones Unidas, las organizaciones gubernamentales y no gubernamentales .. los
establecimientos de enseñanza y las asociaciones y grupos femeninos. Presta
particular importancia a la cooperación con las comisiones regionales de las
Naciones Unidas, especialmente en lo que se refiere a la programación de las
actividades paralelas que llan de emprenderse en 1990. Para poder aprovechar al
máximo su capacidad el Instituto ha tenido que mancomunar sus recursos de personal
y financieros que son aún muy limitados. La Directora espera que la Tercera
Comisión reitere su llamamiento a los Estados Miembros y a otros posibles donantes
a fin de que el Instituto pueda responder a las crecientes solicitudes que recibe y
continuar realizando sus actividades de investigación, capacitación e información
que permitirán poner en práctica las Estrategias de Nairobi.
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15. La Sra. CAPELING-AL~KIJA (Fondo de Desarrollo de las Naciones Unidas para
la Mujer) (UNIFEM) se refiere a las nuevas tareas que el UNIFEM tendrá que afrontar
durante el decenio de 1990 en un mundo en que los recursos se vienen reduciendo
considerablemente. Las graves condiciones económicas, el crecimiento demográfico
persistente y la deuda de los países en desarrollo con frecuencia han acentuado la
desigualdad entre el hombre y la mujer en las esferas de la salud, la nutrición, la
edu~ación, la inf~rmación, la economía.y de la participación en la adopción de
deci&iones. La crisis contribuye a que se tome conciencia de la interdependencia y
la complejidad de la economía mundial y a que se comprenda la importancia de la
función económica que desempeña la mujer en el hogar, en las comunidades y las
economías nacionales. Sin embargo, revela también que los esfuerzos de la mujer
por luchar contra la pobreza extrema y asegurar la supervivencia de su familia
contribuyen a menudo al deterioro del medio ambiente (así, por ejemplo, la tala
para la producción y la venta de carbón de leña o el cultivo de terrenos poco
fértiles).

16. Consciente de la importancia de que el públi~o reconozca la contribución
efectiva y potencial de la mujer al fomento de la paz y la prosperidad mundial, el
UNIFEM ha adquirido a lo largo de 10 años una experiencia concreta a nivel local
dedicándose a las mujeres de las zonas rurales y urbanas que viven en tugurios.
Gracias a sus actividades directas, el UNIFEM ha podido dar a conocer las
necesidades de la mujer y las preocupaciones que éstas suscitan. El Fondo puede
servir de elemento catalizador para movilizar nuevos recursos y reformar el proceso
de adopción de decisiones. Por ejemplo, ha elaborado una doble estrategia en la
región del Pacífico, en la que se prevé, por una parte, la capacitación práctica de
los funcionarios de los ministerios competentes y, por otra. el fortalecimiento de
la capacidad de gestión de los órganos nacionales que se ocupan de la mujer. Los
proyectos deben adaptarse a las necesidades de la mujer no solamente a nivel de la
comunidad sino a nivel nacional. El aumento de la productividad y de la viabilidad
económica de la mujer facilitará su integración en la ejecución de los proyectos y,
por consiguiente, aumentar& su contribución general al logro de los objetivos
nacionales de desarrollo.

17. El UNIFEM puede establecer, probar y difundir modelos de participación
efectiva de la mujer. Además, puede ayudar a la mujer a obtener los conocimientos
técnicos, la experiencia y la confianza que le permitirán tener acceso a recursos y
determinar su propia participación en el desarrollo en general. La Directora del
UNIFEM cita como ejemplo los proyectos realizados por el Fondo en México, que,
gracias a la capacitación impartida, han permitido a muchas mujeres pasar de
simples actividades de subsistencia a pequeña~ industrias rurales. El UNIFEM
desempeña un papel catalizador e innovador aplicando programas orientados hacia
actividades en las que las mujeres son consideradas a le vez aaentaR V
beneficiarias del desarrollo económico. El concepto fundamental (le l20 miSJón deJ
UNIFEM no consiste en hacer algo por la mujer sino en ayudarla a definir lo que
quiere hacer para sí misma, lo que exige la colaboración y la participación de las
interlocutoras del UNIFEM, es decir, las mujeres de p.scasos recursos de los países
en desarrollo. Durante el próximo decenio, el Fondo s~ dedicará a seguir mejorando
la condición socioeconómica de la mujer, por lo tanto, seguirá preocupándose por el
desarrollo de su familia, su comunidad y su país.
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18. Un proceso de desarrollo sin la participación efectiv~ de la mujer es como un
enigma sin hilo conductor. Las actividades de desarrollo destinadas a la mujer
deben considerarse parte integrante de los sistemas de producción. La Directora
del UNIFEM muestra, loediante ejemplos concretos, que un proyecto puede estar
condenado al fracaso si no se concibe debidamente la valiosa contribución de ]a
mujer a la producción agrícola. La producción agrícola debe considerarse una
empresa familiar o comunitaria para no correr el riesgo de obstaculizar los
esfuerzos desplegados por los gobiernos y los donantes a fin de aumentar la
producr.i-5n. Para poder aprovechar al máximo la capacidad de las mujeres hay que
invertir en su educación y formación. En un análisis del Banco Mundial se llegó a
la conclusión de que el rendimiento de la inversión en la educación de las mujeres
es por lo menos tan importante, si no más, que el de la inversión en la educación
de los hombres. Además, la labor del UNIFEM ha demostrado que la educación de la
mujer es el único elemento que puede contribuir a reducir de manera decisiva las
tasas de mortalidad infantil y juvenil.

19. Para poner fin al deterioro de las economías de los países en desarrollo es
necesario perder la vieja costumbre de marginar a la mitad de la población mundial.

20. El UNIFEM aprovechando las experiencias del pasado, ha adoptado varias
iniciativas para definir sus directrices futuras y mejorar su eficacia dentro del
mar~o de sus limitados recursos, concretamente mediante la racionalización de sus
sistemas de gestión, información y comunicación y su capacidad de supervisión y
evaluación. El Fondo proyecta adoptar un sistema de planificación de las
actividades y de evaluación de los resultados. Se celebró un seminario de
capacitación interna sobre este tenIa en cooperación con la División de Personal del
PNUD. Al respecto, las opiniones y el apoyo del Comité Consultivo del UNIFEM son
muy alentadores.

21. La Directora del UNE'·, expresa su agradecimiento a todos los gobiernos,
organizaciones no gubernC'....If:,.tales y par'..iculares que contribuyen al Fondo,
especialmente a la RepÚblica Federal dp. Alemania, los Estados Unidos de América y
Bélgica, países que aumentaron considerablemente sus contribuciones para 1989; a
Noruega, el Canadá, los Países Bajos y Finlandia, que se encuentran entre los
donantes más generosos; y a los nuevos contribuyentes, entre ellos Guatemala y la
RepÚblica Centroafricana. Dinamarca aprobó un crédito de 4,2 millones de dólares
de los EE.UU. para un proyecto en Tanzanía y Australia asignó cerca de
500.000 dólares para un proyecto cuya finalidad es lograr que la mujer tenga mayor
acceso a la planificación nacional en cuatro países del Pacífico. ZONTA
International, la organización no gubernamental más importante. anunció una
contribución de 1 millón de dólares para el bienio.

22. A pesar de esas generosas contribuciones, preocupa a la Directora del UNIFEM
el desfase entre los discursos sobre la participación de la mujer en el desarrollo
y los recursos disponibles. Por esa razón la Directora concederá la mayor
prioridad a la movilización de recursos y al aumento de la base financiera del
Fondo. Para ello ha establecido una estrategia que fue aprobada por el Comité
Consultivo del UNIFEM en su 25° período de sesiones (abril de 1989). Por último,
expresa su agradecimiento al PNUD y a otros participantes en las actividades del
UNIFEM, es decir, la mayoría de las instituciones de las Naciones Unidas,
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organismos especializados y comisiones regionales, gobiernos, organismos
financieros, organizaciov- s no gubernamentales y numerosas redes de asociaci0nes
femeninas tanto de los países en desarrollo como de las naciones industrializadas.

23. La Sra. SADIK (Fondo de Población de las Naciones Unidas) dice que la
roblación mundial asciende actualmente a 5.200 millones de habitantes y aumenta a
un ritmo anual de aproximadamente 91 milloner de personas. Ello dará por resultado
un aumento considerable de la demanda de alimentación, abastecimiento de agua,
vivienda, servicios de salud, educación y empleo, situación tanto más grave cuanto
que el crecimiento de la población se registra~á esencialw~nte en 10G países en
desarrollo, es decir, los que están en peores condiciones para hacerle frente.

24. Es indispensable modificar los planes de desarrollo y tener en cuenta
debidamente la necesidad de un equilibrio entre la población y los recursos. Esa
revisión es importante ya que el rápido crecimiento de la población urbana no
propicia un desarrollo duradero, y la explo~,ción excesiva de los recursos y las
prácticas de producción perniciosas ya han 1 esto en peligro el frágil ecosistema
del planeta, comprometiendo los elementos mismos que constituyen el origen de la
vida sobre la Tierr.a. El crecimiento de la población y su dispareja distribución
contribuyen a agravar eS3S tendencias.

25. El FNUAP reconoce a la luz de su experiencia de mas de 20 años, que no puede
lograrse un desarrollo duradero sin la plena y total participación de la mujer, en
cOl.diciones de igualdad con el hombre y en el mar.co de políticas y programas que se
refieran a la vez a las cuestiones de poble ',1ón, medio ambiente y desarrollo y en
los que se conceda la ffiísma atención al se,_tor social y al sector económico. Ahora
bien, el éxito de todo programa en mate~ia de población supone ~res cor.diciones:
un compromiso político firme y constante, ~a adopción de un plan o programa
nacional en el que se tenga debid&~ente en cuenta el contexto sociocultural, y la
integración de los objetivos en materia de población en el plan general de
desarrollo.

26. El éxito de un programa quizás dependa también de la medida en que la mujer
pueda adoptar libremente las decisiones que afectan a su vida. En realidad la
mujer desempeña un papel esencial en el desarrollo: además de su función de madre
y de ama de casa, tiene una gran influencia en aspectos esenciales de la economía
no monetaria, especialmente en la agricultura de subsistencia y en buena parte del
sector no estructurado. Sin embargo, esa doble función de la mujer no se aprecia
debidamente, lo cual tiene conse~uencias nefastas sobre su salud, su trabajo, sus
hijos y, por consiguiente, sobre el proceso de desarrollo mismo_ ~hora bien,
serán la alfabetización y la educación de las mujeres y las jóvenes _ mD~' qlle
cualquier otro factor, las que permitirán decidir sobr.e 511 ele s t.i. lll' .

Z7. Es indispensable mejorar la situación económica de la mujer y fortalecer Rll

autonomía. Para ello es necesario eliminar los obstáculos jurídicos para la
concesión de créditos, terrenos y otros medios de producción, y proceder a "ealizar
reformas legislativas, en particular en lo que se refiere al matrimonio, el
divorcio, el empleo y la herencia_ Se debe garantizar a la mujer la libertad de
elegir el momento de procrear - fuente de tantas ot~as libertades -, lo que implica
la posibilidad de tener acceso a información sobre planificación de la familia, así
Clmo a servicios de calidad. Además, es indispensable un cambio de actitud con
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respecto a las mujeres y a las jóvenes tanto en la familia y en la comunidad como
en el lugar de trabajo. A ese respecto, el Año Internacional de la Familia (1994)
será una oportunidad para examinar los factores sociales, culturales, económicos y
políticos que afectan a las familias y, en particular, para promover el concepto de
igualdad entre la mujer y el hombre.

28. En ese contexto, el FNUAP se ocupa de promover la participación de la mujer en
todas las actividades que financia. Así pues, el Fondo estableció una estrategia
que comprende un plan de trabajo cuadrlenal que fu~ aprobado por su Consejo de
Administración en junio de 1987. El Fondo prevé destinar wis de 5 millones de
dólares anuales a actividades que interesan directamente a la mujer. Además, se
han revj~ado las directrices generales del FNUAP a fin de tener en cuenta la
importancia de los problemas de la mujer, así como la necesidad de capacitar a todo
el personal del FNUAP y al personal de contraparte a fin de que se integren esos
temas en los programas y las políticas de población.

29. Uno de los objetivos del FNUAP en la esfera de la salud es reducir los riesgos
que entraña para las mujeres la procreación. En el mar80 de los programas de salud
maternoinfantil y planificación de la familia, el FNUAP concede especial
importancia a la protección y al mejoramiento de la salud de la mujer y de su
familia, sobre todo de la mujer de las zonas rurales. A ese respecto, se han
adoptado medidas a fin de dar a conocer mejor a las mujeres su derecho de decidir
libremente y de manera responsable el número de hijos que desean tener y el
espaciamiento de los nacimientos. Gracias, en gran parte, a los estudios
financiados por el FNUAP sobre la mortalidad derivada de la maternidad, por fin ha
sido posible estudiar la tragedia de más de medio millón de mujeres que mueren cada
año a consecuencia de complicaciones surgidas durante el embarazo o el parto.

30. La forma más apropiada de mejorar la situación de la mujer es procurar que los
programas relativos a su función reproductiva se vinculen a los programas
relacionados con otros asp<;tos de su vida. Por ello, la labor del FNUAP se viene
orientando hacia la adopción de programas multiformes i.ntegrados que han de
ejecutarse en colaboración con las instituciones de las Naciones Unidas y las
organizaciones no gubernamentales competentes. El principal objetivo es aumentar
la capacidad de las mujeres de generar ingresos y proporcionarles la información y
108 servicios necesarios en la esfera de la salud maternninfantil y la
planificación de l~ familia. El FNUAP, que apoya un enfoque global, otorga también
gran importancia a la capacitación de la mujer, especialmente en materia de salud,
de gestión y de investigaciones, así com~ a la necesidad de velar por que la mujer
se beneficie más de todas las actividades de capacitación, entre ellas las becas de
estudios en el extranjero. En vista de las dificultades gue experimentan n\~erosns

paises en desarrollo en lo que se refiere a la formulación de p0l5tiras. la
elaboración de programas y la sensibilización de la opinión púbLi.cr:I, deh1d,.' a la
falta de datos socioeconómicos sobre la mujer, el FNUAP presta asistencia en esa
esfera y tiene la política de asegurar la difusión de todos los datos reunidos
sobre el tema, una vez desglosados por sexo.

31. La Sra. BIRAUD (Francia), refiriéndose al tema 104 en nombre de los 12 Estados
miembros de la Comunidad Europea, dice que la Comisión de la Condición Jurídica y
Social de la Mujer, en su período extraordinario de sesiones celebrado en 1987,
pudo superar las dificultades con las que había tropezado inicialmente gracias a la
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reestructuración de sus métodos de trabajo y a la adopción de temas prioritarios.
A ese respecto, los Doce expresan su satisfacción en particular por la prioridad
que se ha atribuido a las políticas orientadas hacia la acción, que tienen el
propósito de abordar a fondo cada problema, t€ ••~endo en cuenta los aspectos
culturales, políticos, económicos y sociales.

32. Recordando los tres temas prioritarios examinados por la Comisión durante
su 33° período de sesiones, la oradora señala que los Doce instan a la Comisión a
que siga evaluando los progresos realizados con respecto a cada uno de ellos y
apoyan las propuestas de la Comisión relativas al fortalecimiento de los mecanismos
nacionales que contribuyen a promover esos temas. A ese respecto, los Doce
expresan su agradecimiento al Secretario General por su informe relativo al
mejoramiento de la situa~ión de la mujer en las zonas rurales (A/44/516), cuyas
recomendaciones apoyan, y esperan que esa iniciativa, encaminada a lograr un
enfoque global e integrado de los temas prioritarios, pueda ampliarse
progresivamente a todas las cuestiones relacionadas con esos temas. Tam~ién se
congratulan por la celebración en Viena, del 22 al 26 de mayo de 1989, de un
seminario acerca de la mujer en las zonas rurales, con el mismo propósito.

33. Seria conveniente que, durante el período de sesiones ampliado que celebrará
la Comisión, pudiera entablarse un debate a fondo sobre los temas prioritarios
seleccionados. El debate debería comprender dos aspectos: la organización de
grupos de expertos y de seminarios y la transmisión a la secretaría de la Comisión
de las opiniones y las observaciones de todas las delegaciones presentadas a la
Asamblea General sobre los temas prioritarios. Con respecto al informe A/44/511
del Secretario General, los Doce expresan su satisfacción por la amplitud de
criterios con que fue preparado y la calidad de las informaciones que contiene.
Las delegaciones deben tomar nota de este informe y formular sus comentarios para
que la Comisión pueda, durante su 34° período de sesiones, tomar en consideración
todas las opiniones expresadas, así como los problemas con que hayan tropezado los
diferentes países, a fin de adoptar programas operacionales respecto de cada uno de
los problemas, en función de las experiencias de cada país. Los Doce acogen
también con satisfacción la organización en Viena, en el mes de octubre de 1988, de
un seminario interregional sobre la mujer y la crisis económica, y la reunión de un
grupo de expertos sobre la igualdad en la participación política y en la adopción
de decisiones, celebrada en Viena, en septiembre de 1989.

34. En lo que se refiere al tema de la "igualdad en la participación política y en
la adopción de decisiones", los Doce consideran que ese principio fundamental
constituye una prioridad para la promoción de la mujer y de la democracia, aunque
se aplica de una manera muy dispareja en las diferentes regiones del mundo. A ese
respecto, consideran, como el Secretario General, que el promedi0 de participación
de las mujeres en elecciones es casi igual que el de los hombres, mientras que su
participación en las instituciones políticas sigue siendo inferior. Por eso, la
Comisión debe ofrecer nuevas perspectivas de acción a fin de corregir las
deficiencias y los desequilibrios observados en esa esfera.

35. Con respecto al tema de los "efeccos negativos que tiene la situación
económica mundial sobre el mejoramiento de la condición de la mujer", los Doce,
conscientes de que numerosos países tienen dificultades para encontrar un
equilibrio satisfactorio entre la actividad doméstica y la actividad económica de
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la mujer, esperan que la Comisión reflexione sobre la forma de tener en cuenta
debidamente los vínculos entre esos dos tipos de actividades en las diferentes
políticas nacionales. Otro tema de reflexión son los cambios que afectan al gasto
público de los países y que tienen repercusiones en particular sobre la asistencia
de los niños a la escuela y la política sanitaria, así como sobre la evolución de
los sectores públicos de los países, cuyos costos y necesidades pueden influir
notablemente en las perspectivas de promoción de la mujer.

36. Los Doce han tomado nota de la decisión adoptada por el Consejo Económico y
Social en 1989 de ampliar la composición de la Comisión de la Condición Jurídica y
Social de la Mujer. Observan que se ha procedido a ello sin recurrir a una
negociación amplia, abierta y a fondo entre todas las partes interesadas, que
hubiera permitido lograr un consenso. Los Doce reiteran su pesar porque esta
importante ~ecisión fue adoptada sin el acuerdo de todos los grupos geográficos; no
obstante. esperan que la Comisión pueda proseguir su labor con eficacia y sin
tropiezo.

37. Los Doce están dispuestos a colaborar de manera constructiva en la preparacl0n
del período de sesiones ampliado que la Comisión celebrará en 1990 y a procurar que
se obtengan los mejores resultados posibles. A ese respecto, algunas de las
propuestas formuladas para acelerar la aplicación de las Estrategias de Nairobi, en
particular la que se refiere a la ejecución antes de 1995 de un plan a mediano
plazo, son especialmente importantes. En ese contextc, los Doce manifiestan su
profundo deseo de contribuir a los preparativos del período de sesiones ampliado de
la Comisión participando activamente en la labor del grupo de trabajo encargado de
examinar el informe prelimitar relativo al examen y la evaluación de las
Estrategias de Nairobi orientadas hacia el futuro. Los Doce están convencidos de
que si todos los países se esfuerzan por lograr el consenso y la concertación
durante los preparativos de los próximos períodos de sesiones de la Comisión, ésta
podrá cumplir plenamente su mandato, que consiste en traducir en medidas concretas
las Estrategias de Nairobi.

38. La Sra. ROY-ARCELIN (Canadá) observa con satisfacción que 99 Estados han
ratificado la Convención sobre la eliminación de todas las formas de discriminación
contra la mujer o se han adherido a ella, y expresa su deseo de que aumente el
número de Estados miembros. Se congratula de que el Departamento de Información
tenga la intención de organizar actividades de información en todo el mundo con
motivo de la celebración, el 18 de diciembre de 1989, del décimo aniversario de la
Convención. Por su parte, el Canadá tiene la intención de emprender una campaña de
información a fin de que el público canadiense pueda conocer mejor la Convención.

39. El Canadá considera alentadoras las medidas adoptadas actualmente para asignar
recursos que permitan al Comité cumplir su mandato y, además, acoge con
satisfacción los constantes esfuer~os que realiza el Comité con el fin de
racionalizar esos procedimientos. El Canadá sigue atribuyendo la máxima prioridad
al fortalecimiento de la influencia y los recursos de la Comisión de la Condición
Jurídica y Social de la Mujer. La oradora expresa en particular su satisfacción
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por las resoluciones aprobadas a fin de asegurar la integración de las Estrategias
orientadas hacia el futuro en el sistema de planificación, programación y
presupuestación de las Naciones Unidas. Esas resoluciones permitirán a la vez
racionalizar y fortalecer la coordinación y poner de relieve las cuestiones
prioritarias de utilidad práctica. La delegación del Canadá toma nota con interés
del tema prioritario titulado "Desarrollo: la mujer y la enseñanza, la eliminación
de: analfabetismo, el empleo, la salud y los servicios sociales, en particular las
cuestiones relativas a la públación y la atención a los niños".

40. La delegación del Canadá concede gran importancia al período extraordinario de
sesiones que la Comisión de la Condición Jurídica y Social de la Mujer celebrará
en 1990 para analizar la situación de las Estrategias orientadas hacia el futuro y
determinar los factores que impiden alcanzar el objetivo fijado en 1985 en la
Conferencia de Nairobi, es decir, la igualdad total de la mujer antes de finales de
siglo. A ese respecto, la delegación del Canadá espera que el documento que se
presentará en ese período de sesiones sea conlpleto y facilite la reflexión. Por su
parte, el Canadá ha establecido un procedimiento gubernamental para supervisar los
progresos realizados a nivel nacional en la aplicación de las Estrategias
orientadas hacia el futuro.

41. En 1990 se celebrará el 2C' aniversario del Informe de la Real Comisión de
Investigaciones sobre la Situación de la Mujer en el Canadá, que ha marcado una
etapa importante en la promoción de la igualdad de la mujer canadiense. Con esa
ocasión, el Canadá organizará una importante reunión de los ministros del
Commonwealth que se ocupan de cuestiones relativas a la promoción de la mujer.
El Canadá concede importancia particular al fortalecimiento de los mecanismos
nacionales, especialmente ell los países en desarrollo, y a la integración de la
mujer en el proceso de desarrollo. Esos dos temas forman parte de los programas de
desarrollo que financia en el extranjero el Organismo Canadiense de Desarrollo
Internacional, que contribuye especialmente al Fondo de Desarrollo de las Naciones
Unidas para la Mujer y presta un apoyo considerable a otros programas
multilaterales y bilaterales, así como a los programas establecidos por
organizaciones no gubernamentales con el objeto de promover la función de la mujer
en el desarrollo.

42. Para el Canadá el tema "Igualdad en la participación política y en la adopción
de decisiones" reviste una importancia particular. En efecto, hace 60 años la
mujer canadiense vio reconocida su condición de "persona" que goza de los mismos
derechos y tiene las mismas responsabilidades que el hombre, y adquirió así el
derecho de ser designada para desempeñar cargos de responsabilidad, especialmente
en el Senado.

43. Del Estudio mundial sobre el papel de la mujer en el desarrollo se desrrende
que las actuales estrategias de desarrollo no parecen responder a las aspiraciones
de la mujer. En realidad parecería que los cambios económicos no han sido
necesariamente la única ni la principal causa de las dificultades cada vez mayores
que encuentran las mujeres. Por ello, es necesario centrarse en las condiciones
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previas tales como la alfabetización de la mujer, la salud, las cuestiones
relacionadas con la población, y el papel de las mujeres en los diversos sectores
de la economía. El tema prioritario seleccionado para 1990, relativo a la mujer en
las zonas afectadas por los conflictos armados y por otras amenazas a la paz,
contribuirá a poner de relieve las consecuencias nefastas de este tipo de
situaciones para las mujeres y los niños. Por lo tanto, se debe comenzar por
eliminar las causas que originan esas situaciones y alentar a las instituciones
competentes de las Naciones Unidas a que adopten medidas que tengan debidamente en
cuenta las necesidades especiales de la mujer.

44. En lo que se refiere a la situación de las mujeres en la Secre1.aría, resulta
cada vez más evidente que no se logrará el objetivo de aumentar para 1990 el número
de mujeres que ocupan puestos sujetos al principio de la distribución geográfica a
fin de lograr un porcentaje general de participació~ del 30%. La delegación del
Canadá pide al Secretario General que prosiga sus esfuerzos por alcanzar ese
objetivo, y recuerda que no se ha proporcionado a la Comisión de la Condición
Jurídica y Social de la Mujer la información solicitada al respecto en la
resoluci_~ 43/224 en su 33° período de sesiones.

45. La delegación del Canadá considera que la Comisión de la Condición Jurídica y
Social de la Mujer debe volver a examinar la cuestión de la situación para 1990 el
número de mujeres en las zonas rurales a fin de convertirla en un tema
prioritario. En realida, es necesario redoblar los esfuerzos para mejorar su
situación, especialmente mediante la reforma agraria, la eliminación del
analfabetismo, mejores servicios de atención de la salud y de planificación de la
familia y una mejor información.

46. La Sra. SIMHA (Israel), refiriéndoe al tema 103 del programa dice que,
lamentablemente las mujeres siguen sufriendo discriminaciones tanto en la familia
como en la sociedad. Es cierto que durante el decenio pasado se observó un aumento
de la participación de la mujer en diversas esferas, y la igualdad entre el hombre
y la mujer pasó a ser un elemento importante de la política oficial de numerosos
Estados en todo el mundo; sin embargo, incluso en Israel, donde son muchas las
mujeres que ocupan altos cargos, la vida política sigue dominada por los hombres.
A pesar de la toma de conciencia que se observa ~dsta en los países que
tradicionalmente se han mostrado hostiles a la idea de la igualdad entre el hombre
y la mujer, y aunque en algunos países es considerable el número de mujeres que
ocupan puestos ejecutivos, hay que reconocer que la condición social de las mujeres
es, con todo, inferior a la de los hombres. Las mujeres deberían estar
representadas en todos los comités y órganos oficiales, no solamente en los que se
ocupan tradicionalmente de "cuestiones de la mujer", El establecimiento de un
sistema de cuotas podría ser ~til para conseguir ese objetivo. y S~ debería instar
a los gobiernos y a los partidos políticos de los países en los que las mujeres nu
están representadas equitativamente a que consideren la posibilidad de introducir
ese tipo de sistemas. Además, ese principio fue aprobado por la Alianza
Internacional de Mujeres.
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47. Como subrayó la Asamblea General en su resolución 34/180 y en la Convención
sobre la eliminación de todas las formas de discriminación contra la mujer, las
mujeres tienen el derecho de participar plenamente en la vida social, económica y
política de su país en condiciones de igualdad con el hombre. Se observa que, en
un mundo que evoluciona rápidamente, ha comenzado una nueva era para las mujeres,
quienes han emprendido la lucha contra la desigualdad y exigen el respeto de sus
derechos. Urge eliminar las actitudes tradicionales que perpetúan una imagen
estereotipada del papel de las mujeres. El Decenio de las Naciones Unidas para la
Mujer ha permitido comprender la relación que existe entre la situación ue cada
mujer y los problemas sociales a nivel mundial. Sigue existiendo un desfase entre
la igualdad jurídica y la igualdad política y socioeconómica. A pesar de los
progresos realizados en ciertas esferas y en ciertos países con respecto a la
aplicación del Plan de Acción Mundial para la consecución de los objetivos del Año
Internacional de la Mujer, aún queda mucho por hacer. La alta política siguesiendo
en casi todas partes una actividad reservada a los hombres. Si bien la mayoría de
los países permiten que las mujer.es desempeñen actividades políticas, el número de
las que realmente lo hacen eS sumamente reducido.

48. En Israel, como en numerosas regiones del mundo, las organizaciones femeninas
desempeñan un importante papel en el fomento de la participación activa de las
mujeres en la vida social impartiéndoles educación y contribuyendo a modificar su
imagen. Los prejuicios y la discriminación así como los múltiples papeles que debe
desempeñar en la sociedad, dificultan el adelanto de la mujer. Actualmente las
mujeres no solamente tienen responsabilidades familiares y profesionales sino que
participan también en diversas actividades sociales y pOlíticas. La sociedad
debería contribujr a atenuar esos obstáculos y a que las jóvenes, en particular,
puedan conciliar la vida familiar con la vida profesional.

49. Las condiciones económicas y sociales son las que determinan en qué medida las
mujeres participan en la vida política, así como en cualquier otra actividad. Es
necesario modificar las actitudes sociales que menosprecian el papel de la mujer y
hacen que su contribución sea considerada menos importante que la del hombre. En
Israel una comisión de la condición jurídica y social de la mujer e8tablecida hace
algunos años publicó varias recomendaciones relativas a la participación de las
mujeres en la vida social y políti~a. Se trataba, en particular, de garantizar la
igualdad de oportunidades y de representación de la mujer en todos los cargos
públicos, especialmente en los puestos de categoría superior, de eliminar los
estereotipos tradicionales y de presentar a la mujer de una manera equilibrada y
objetiva en los medios de comunicación y en todas las publicaciones, especialmente
en los libros para niños. Se estableció un comité nacional para velar por la
aplicación de esas recomendaciones.

50. El Año Internacional de la Familia que se ha propuesto celebrar, debería ser
la ocasión de reiterar y aplicar las numerosas resoluciones ya aprobadas por las
Naciones Unidas sobre la promoción de la mujer. Ello permitiría encontrar una
solución a la crisis que afecta a las familias de todo el mundo, subrayar la
igualdad del hombre y de la mujer en cuanto a dignidad y responsabilidades y
mejorar la condición jurídica y social de la mujer.
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51. La plena participación de la mujer en el proceso político es un instrumento
importante para instaurar la paz. Por ello, cada vez más mujeres en el mundo
entero deberían ocupar puestos ejecutivos. En igualdad de condiciones, las mujeres
pueden perfectamente lograr el éxito, y nada podrá detenerlas.

52. La Sra. RAMOS SHAHANI (Filipinas) se refiere al tema 104 del programa y dice
que los temas prioritar~os enumerados en el documento A/44/511, relativo a la
aplicación de las Estrategias de Nairobi orientadas hacia el futuro para el
adelanto de la Mujer, los cuales han de ser examinados por la Comisión de la
Condición Jurídica y Social de la Mujer en su próximo período de sesiones,
alentarán sin duda a los Estados Miembros a redoblar sus esfuerzos por aumentar la
participación de la mujer en todas las esferas. El próximo examen de mediados de
p~ríodo de las Estrategias de Nairobi es una tarea importante, durante la cual se
deberá hacer hincapié no sólo en la calidad y la precisión de las respuestas de los
Estados Miembros a los cuestionarios que se les enviarán, sino además en el método
que deberá adoptarse para obtener dichas respuestas. Los resultados preliminares
del examen y la evaluación demuestran a todas luces que se han logrado escasos
progresos en la aplicación de las Estrategias desde su aprobación en 1985, lo cual
se debe, indudablemente, a la situación económica ir-ternacional. Del informe del
Secretario General sobre la aplicación de las Estrategias se desprende un
sentimiento de pesimismo general en cuanto a la posibilidad de ayudar a la mujer,
principalmente debido a la escasez de recursos. Ciertamente, la mayoría de los
países en desarrollo no pueden influir en la evolución de la situación económica
internacional, y es preciso aceptar el hecho de que las mujeres sufrirán los
afectos de las políticas de estabilización, pero ello no quiere decir que no se
puedan encontrar otros medios de reactivar y reforzar las actividades en el plano
nacional. Aunque no sea del agrado de determinados gobiernos, las mujeres deben
decidir su propio destino. Es motivo de satisfacción que las Naciones Unidas y
algunos gobiernos, en especial el de Filipinas, hayan intensificado su cooperación
directa con las organizaciones no gubernamentales interesadas. El principio de la
autvnomía colectiva de la mujer es una de las bases de la Estrategia, y debe
aplicarse no sólo mediante las instituciones establecidas, sino también movilizando
los recursos morales individuales. Lamentablemente, las Naci0nes Unidas no han
reconocido ni aceptado plenamente en sus estrategias de desarrollo que la fuerza de
voluntad, la disciplina y los valores morales son recu~sos vitales para erigir las
instituciones y las naciones. Si se logró aprobar por consenso el Documento Final
de la Conferencia de Nairobi, fue principalmente porque los delegados, en su
mayoría mujeres, querían que esa Conferencia fuera un éxito e impusieron su
voluntad a los gobiernos y a las otras partes interesadas.

53. Todos los gobiernos pueden integrar a la mujer en todos los sectores de la
actividad pública si existe la voluntad política necesaria. De nar"" sirve
individuar los nuevos obstáculos, formular nuevas recomendaciones ni establecer.
planes a largo plazo para posibilitar esa integración si no existe voluntad
política para encontrar los recursos necesarios que permitan aplicar las decisiones
adoptadas. A ese fin son indispensables la inspiración, la fe y la participación
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de las masas femeninas. Las políticas y programas relacionados con la mujer deben
ser universales, dirigirse tanto al hombre como a la mujer, y trascender las
barreras políticas, sociales, económicas, étnicas, culturales y morales. Es
preciso también realizar una transformación estructural de la economía que permita
a la mujer aumentar su contribución al desarrollo, lo cual sólo es posible en una
economía viable, de crecimiento dinámico.

54. Conviene señalar que los Estados Miembros reciben demasiados cuestionarios de
las Naciones Unida.s sobre las cuestiones relativas a la mujer. Por ejemplo, la
Comisión encargada de elaborar el informe periódico de Filipinas relativo a la
aplicación de la Convención sobre la eliminación de todas las formas de
discriminación contra la mujer ha debido responder muchos otros cuestionarios
enviados por la Comisión de la Condición Jurídica y Social de la Mujer y la CESPAP
en relación con la aplicación de las Estrategias de Nairobi, la promoción de la
mujer y datos e indicadores estadísticos relativos a la condición de la mujer en la
región de Asia y el Pacífico. Para el reducido personal de la delegación filipina,
solamente responder los cuestionarios de las Naciones Unidas se ha convertido en
una ocupación a tiempo completo. Tal vez convendría tratar de mejorar la
coordinación entre los distintos organismos de las Naciones Unidas que envían
dichos cuestionarios. Convendría además hacer un llamamiento a los Estados
Miembros para que sus respuestas a los cuestionarios relativos a la mujer fueran
formuladas por verdaderos expertos de los servicios pertinentes. Con harta
frecuencia, el único objetivo que se persigue al enviar las respuestas es el de
cumplir los plazos y no se tiene en cuenta la forma en que se ejecutan realmente en
el país programas relativos a la mujer. Así ocurre especialmente en los Estados
muy descentralizados, donde los funcionarios locales gozan de mayor autonomía.
El sistema 'ie elaboración de informes de las Naciones Unidas debe adaptarse a esta
tendencia a la descentralización. La Organización podría recurrir a los servicios
de organizaciones no gubernamentales confiables o de consultores competentes para
elaborar las respuestas gubernamentales proporcionadas por los organismos
nacionales que se ocupan de la mujer. También se podría pedir a las oficinas
exteriores del PNUD que garantizaran la continuidad de las respuestas presentadas
o, incluso, como se sugiere en el párrafo 60 dei documento A/44/5ll, que
organizaran misiones encargadas de formular diagnósticos que se enviarían a
determinados países para ayudarlos en la preparación de las respuestas ~ los
cuestionarios. Al elaborar esas respuestas, conviene recordar que la asistencia
técnica no puede generar por sí sola el desarrollo, y que si se ayuda a los pueblos
a ayudarse a sí mismos, si se percibe la necesidad de alcanzar un de~urrollo con
rostro humano, se podrán observar progresos en la aplicación de la,: Estrategias.

55. Refiriéndose al inciso b) del tema 104 del programB, lB Sra. Ramos Shahani
dice que el Fondo de Desarrollo de las Naciones Unidas rara la MujP" (UNII'"EM) 11"
demostrado que es posible vincular las actividades a nivel de la comunidad con la
formulación de la política y la programación a escala nacional. En Filipinas,
gracias al UNIFEM un grupo de mujeres constituidas en cooperativa han podido pasar
en 10 años de un pequeño proyecto de actividades productoras de inqresos a una gran
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empresa creada por ellas mismas que les garantiza el pleno empleo. Además, el
Fondo ha prestado un importante apoyo a la formulación del primer plan de
desarrollo relativo a la mujer de Filipinas, que se incribe en el marco del plan
nacional de desarrollo a mediano plazo. Este plan, que abarca las estrategias y
los recursos necesarios para integrar las preocupaciones y aportaciones de la mujer
en todos los sectores del desarrollo nacional, se estableció con la participación
de organismos públicos, organizaciones no gubernamentales y grupos femeninos de
todo el país.

56. Con respecto al tema 94 del programa, la o~adora recuerda que en 1986, por
conduct~ de su Comisión nacional encargada de las cuestiones femeninas, se confirió
a Fi~ ¿inas el papel de centro de enlace para las actividades de cooperación con el
Instituto Internacional de Investigaciones y Capacitacón para la Promoción de la
Mujer. El Instituto y la Comisión han mantenido una cooperación activa y útil.

57. En lo tocante al tema 103 del programa, Filipinas es parte en la Convención
sobre la eliminación de todas las formas de discriminación contra la mujer desde la
entrada en vigor de dicho instrumento en septiembre de 1981. La delegación de
Filipinas se complace en observar que 99 países han pasado a ser partes en dicha
Convención, y espera que al cumplirse el décimo aniversario de su aprobación otros
Estados Miembros 9stén en condiciones de ratificarla o de adherirse a ella.
Asimismo, toma nota con satisfacción de que se han adoptado varias medidas para
aumentar la difusión de información sobre la Convención y sobre las activ:dades del
Comité creado en virtud de ese instrumento. Al respecto, Filipinas desea subrayar
que es urgente que se proporcionen a dicho Comité los recursos que necesita para
cumplir su mandato con eficacia y rapidez. La acumulación de retrasos en el examen
de los informes del Comité hace que pierdan vigencia las observaciones que
contienen. Por ejemplo, Filipinas debe presentar en 1990 su tercer informe
periódico, y sin embargo el Comité no examinará el segundo hasta 1991.

58. El Gobierno de Filipinas no ceja en sus esfuerzos por eliminar la
discriminación de la mujer. Recientemente se aprobó una ley sobre la prohibición
de toda discriminación contra la mujer en materia de ascensos y salarios. La
propia Sra. Ramos Shahani, en su calidad de senadora, presentó recientemente dos
proyectos de ley: uno tendente a permitir a las mujeres casadas que conserven sus
apellidos de solteras después del matrimonio, y otro destinado a que se reconozca
la violación como un verdadero delito contra las personas y a crear mecanismos que
permitan acudir en ayuda de las víctimas de violación.

59. La delegación de Filipinas se felicita de la iniciativa adoptada en 1988 por
el Fondo de Población de las Naciones Unidas de abordar los temas relativos a la
mujer y la población, ya que sólo mediante políticas demográficas ~plopiadas se
puede ayudar a las mujeres a alcanzar la igualdad y el desarrollo. Agradece
asimismo al FNUAP la ayuda que prestó a Filipinas para crear un comité de
legisladores filipinos sobre población y desarrollo.
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TEMA 89 DEL PROGRAMA: APLICACION DEL PROGRAMA DE ACCION PARA EL SEGUNDO DECENIO DE
LA LUCHA CONTRA EL RACISMO Y LA DISCRIMINACION RACIAL (A/C.3/44/L.6)

TEMA 100 DEL PROGRAMA: ELIMINACION DE TODAS LAS FO~1AS DE DISCRIMINACION RACIAL
(A/C.3/44/L.7 y A/C.3/44/L.ll)

TEMA 105 DEL PROGRAMA: IMPORTANCIA DE LA REALIZACION UNIVERSAL DEL DERECHO DE LOS
PUEBLOS A LA LIBRE DETERMINACION y DE LA RAPIDA CONCESION DE LA INDEPENDENCIA A LOS
PAISES Y PUEBLOS COLONIALES PARA LA GARANTIA Y LA OBSERVANCIA EFECTIVAS DE LOS
DERECHOS HUMANOS (A/C.3/44/L.8, A/C.3/44/L.9 y A/C.3/44/L.lO)

60. El PRESIDENTE dice que, de no haber objeciones, considerará que la Comisión
está de acuerdo en limitar a 5 minutos las explicaciones de voto para todos los
temas que figuran en el programa de la Comisión.

Proyecto de resolución A/C.3/43/L.6

61. El PRESIDENTE, recordando que este proyecto de resolución fue presentado en
la l5a. ses~on por la representante de Kenya en nombre del Grupo de Estados de
Africa, aclara que no tiene consecuencias financieras.

62. El Sr. WALDROP (Estados Unidos) anuncia que por las razones indicadas en su
declaración de fecha 16 de octubre, la delegación de los Estados Unidos no
participará en la decisión que adopte la Tercera Comisión sobre el proyecto de
resolución A/C.3/44/L.6.

63. La Sra. WARZAZI (Marruecos) señala que desde hace algunos años la Tercera
Comisión acostumbra aprobar ese texto por consenso y sugiere que se proceda de la
misma forma.

64. La Sra. ARUNGU-OLENDE (Kenya) desea introducir una enmienda en el texto del
párrafo 12 de la parte dispositiva del proyecto de resolución A/C.3/44/L.6 antes de
que la Tercera Comisión tome una decisión al respecto. La penúltima oración del
párrafo 12 debe decir 10 siguiente: "y pide a la Comisión de Derechos Humanos que
transmita dicho estudio". Se desprende que la Comisión 10 hará por conducto del
Consejo Económico y Social.

65. El PRESIDENTE pregunta si debe considerar que la Tercera Comisión desea, como
en ocasiones anteriores, aprobar el proyecto de resolución A/C.3/44/L.6 sin
someterlo a votación.

66. Así queda acordado.

67. La Sra. von TRESKOV (República Federal de Alemania) dice que su delegación,
que respalda firmemente los objetivos del Segundo Decenio de la Lucha contra el
Racismo y la Discriminación Racial, se felicita de que el proyecto de resolución se
haya adoptado sin someterlo a votación y que de esa forma se haya podido seguir la

/ ...



A/C.3/44/SR.21
Español
Página 20

(Sra. von Treskov, República
Federal de Alemania)

vía preparada por la aprobación de la resolución 38/14 de la Asamblea General.
No obstante, tiene algunas dificultades para aceptar la referencia a los
trabajadores migratorios que figura en los párrafos 14 y 15 del preámbulo así como
en los párrafos 6 y, sobre todJ 19 de la parte dispositiva, ya que estima que no se
puede establecer un vínculo general entre los conceptos de trabajador migratorio y
racismo.

68. El Sr. BARNEA (Israel) dice que su delegación lamenta no haber podido
participar en la adopción de una decisión sobre el proyecto de resolución
A/C.3/44/L.6. La resolución 3379 (XXX), en la que la Asamblea General declaró que
el sionismo era una forma de racismo y discriminación racial, le impide sumarse al
consenso. Esa resolución es una mancha en la historia de la Organización y marca
el triunfo de la manipulación cínica y la demagogia política sobre el buen sentido,
la objetividad histórica y las normas fundamentales de justicia y de lealtad.
El sionismo es el movimiento de liberalización nacional del pueblo judío;
equipararlo a una forma de racismo ha perjudicado seriamente el prestigio de las
Naciones Unidas, ante todo espíritu imparcial. Israel espera que dicha resolución
pueda anularse a la mayor brevedad posible. Israel ha expresado en múltiples
ocasiones su posición categórica contra el racismo y el apartheid. No ha querido
oponerse al consenso sobre este proyecto de resolución porque se identifica con la
lucha que sostienen los pueblos por hacer reconocer su derecho a la igualQad y a la
integración. Si el proyecto de resolución se hubiera sometido a votación, Israel
hubiera votado en contra por las siguientes razones: la resolución 3379 (XXX) de
la Asamblea General, el repetido intento de equiparar la situación que reina en
Judea, en Samaria y en Gaza con la imperante en Sudáfrica, y la utilización del
Segundo Decenio de la Lucha contra el Racismo y la Discriminación Racial como un
arma en la guerra política que se sostiene contra Israel.

69. El Sr. RAVEN (Reino Unido) dice que su delegación, que apoya plenamente los
objetivos del Segundo Decenio y las actividades emprendidas en ese marco, se
complace en haber podido sumarse al consenso sobre el proyecto de resolución
A/C.3/43/L.6.

70. La delegación británica se felicita de que la ausencia de consecuencias
financieras se aplique también al párrafo 18 de la parte dispositiva, lo que, por
lo demás, concuerda con lo declarado por el Secretario General en el presupuesto
por programas para 1990-1991 (A/44/6/Rev.1), en particular en el párrafo 10 de
dicho documento. Respecto de los ejercicios bienales futuros, el monto de los
recursos se fijará oportunamente conforme a los procedimientos vigentes.

71. El Sr. VAN WULFFTEN PALTHE (Países Bajos) declara gue su deleqac:i.'.Ju ap'-'Y8

firmemente el Segundo Decenio de la Lucha contra el Racismo y la IJiscd.miu8d.óIl
Racial. Al igual que la delegación del Reino Unido, se complace en observar que la
falta de consecuencias financieras se extiende también al párrafo 18 del proyecto
de resolución.
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72. El PRESIDENTE dice que, de no haber objeciones, considerará que la Tercera
Comisión da por terminado el examen del tema 89 del programa.

73. Así queda acordado.

Proyecto de resolución A/C.3/44/Lo7

74. El PRESIDENTE dice que este proyecto de resolución fue presenta'l.o en
la 15a. sesión por la representante de Yugoslavia y que Bang1adesh se sumó a los
patrocinadores.

75. La exposición presentada por el Secretario General de las consecuencias del
proyecto de resolución para el presupuesto por programas ha sido publicada en el
documento A/C.3/44/L.12.

76. La Sra. NIKOLIC (Yugoslavia) desea presentar, en nombre de los patrocinadores
del proyecto de resolución, una enmi.enda al párrafo 6 de la parte dispositiva que
entraña determinadas consecuencias financieras. Se trata de insertar, después de
las palabras "de celebrar" la frase "si dispusiera de los recursos necesarios".

77. Además, en el tercer párrafo del preámbulo de la versión francesa del proyecto
de resolución, debe reemplazarse en la última línea la palabra technigue por
ethnigue.

78. La Sra. WARZAZI (Marruecos) desearía que en el párrafo 7 de la parte
dispositiva de la versión francesa se sustituyera la expresión en l'espece por
en ce sens.

79. El PRESIDENTE dice que si no hay objeciones considerará que la Tercera
Comisión desea aprobar el proyecto de resolución A/C.3/44/L.7 sin someterlo a
votación.

80. Así queda acordado.

81. El Sr. BARNEA (Israel) aclara que su adhesión a los objetivos del proyecto de
resolución llevó a su delegación a sumarse al consenso, pero que las observaciones
que hizo en relación con el proyecto de resolución A/C.3/44/L.6 son igualmente
válidas para el proyecto de resolución A/C.3/44/1.7.

Proyecto de resolución A/C.3/44/L.11

82. El PRESIDENTE anuncia que el proyecto de resolución ,)b:ietc' elp PR<:u11etl tln tienf'
consecuencias para el presupuesto por programas y que el Ecuador y 011J:in<:u11p se J¡clll

sumado a los patrocinadores.

83. El Sr. GOLEMANOV (Bu1garia) señala que su delegación forma parte de los
patrocinadores del proyecto de resolución.

/ ...



A/C.3/44/SR.21
Español
Página 22

84. La Srta. AIOUAZE (Argelia) observa que muchos de los patrocinad~res iniciales
no figuran en la lista de copatrocinadores, y que conver ,ría que la Secretaría
proporcionara la lista completa para evitar que las delegaciones intervinieran unas
tras otra para sumarse a la lista.

85. La Sra. KAMAL (Secretaria de la Comisión) da lectura a la lista de los
patrocinadores iniciales del proyecto de resolución A/C.3/44/L.ll: Argelia,
Colombia, Cuba, Iraq, Madagascar, México, Nigeria, Perú, República Arabe Siria,
República Unida de Tanzanía, Yemen Democrático, Zambia y Zimbabwe.

86. Se sumaron posteriormente a la lista los países siguientes: Afganistán,
Bulgaria, Burkina Faso, Camerún, Ecuador, Etiopía, Ghana, India, Ir.án (República
Islámica del), Jamahiriya Arabe Libia, Malí, Mongolia, Nicaragua, República
Democrática Alemana, República Democrática Popular Lao, República Socialista
Soviética de Ucrania. Sudán, Suriname, ~ganda y Viet Nam.

87. El Sr. BOUTET (Francia), nI explicar el voto de los Doce Estados miembros de
la Comunidad Europea antes de la votación, comienza por recordar su rechazo total y
su condena del odioso sistema de apartheid, contra el cual han tomado medidas
concretas.

88. No obstante, observa con pesar que ciertos párr.afos del proyecto de resolución
A/C.3/44/L.ll contienen referencias excesivas y se prestan a controversia, como al
quinto párrafo del preámbulo, en el que se menciona el terrorismo de estado, o
algunos otros párrafos de la resolución. En consecuencia, los Doce, en votación
separada, se pronunciarán en contra del quinto párrafo del preámbulo y de los
párrafos 6 y 10 de la parte dispositiva.

89. Asimismo, el orador observa una vez más con pesar que en el proyecto de
resolución no se mencionan los esfuerzos desplegados por la comunidad
internacional, y en especial por los Doce, para prestar asistencia a las víctimas
del apartheid. Tampoco se hace referencia en el texto a las presiones constantes
que ejercen la comunidad internacional y la Comunidad Europea sCJre el Gobierno de
Pretoria con miras a la eliminación del apartheid. En este sentido, los Doce
subrayan que el medio más eficaz para alcanzar este objetivo prioritario es el
mantenimiento del diálogo. Por esta razón los Doce han limitado sus peticiones de
votación separada a los párrafos que les presentan dificultades de carácter
jurídico.

90. Los Doce desearían cooperar de forma provechosa con los patrocinadores ~e]

proyecto de resolución para lograr un texto más equilibrado.

91. ~tición del represent~nte del Reino Unido se procede a votación ~~i§tr~d9

sobre el párrafo 7 de la parte dispositiva del proyecto de resolución A/C.3/11~~Jl.

92. ~
narte disn

93. El fu;:

favor del
su voto.

94. A oet
votación r
auinto oár

Votos

Votos a favor: Afganistán, Albania, Angola, Antigua y Barbuda, Arabia
Saudita, Argelia, Argentina, Bahamas, Bahrein, Bangladesh.
Barbados, Benin, Bhután, Bolivia, Botswana. Brasil, Brunei
Darussalam, Bulgaria, Burkina Faso, Burundi, Camerún,
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Colombia, Congo, Costa Rica, Cote d'Ivoire, Cuba,
Checoslovaquia, China, Chipre, Djibouti, Ecuador, Egipto, El
Salvador, Emiratos Arabes Unidos, Etiopía, Filipinas, Gabón,
Gambia, Ghana, Guatemala, Guinea, Guinea-Bissau, Guyana,
Haití, Honduras, India, Indonesia, Irán (República Islámica
del), Iraq, Islas Salomón, Jamahiriya Arabe Libia, Jamaica,
Jordania, Kampuchea Democrática, Kenya, Kuwait, Lesotho,
Liberia, Madagascar, Malasia, Maldivas, Ma1í, Marruecos,
Mauritania, México, Mongolia, Myanmar, Nepal, Nicaragua,
Níger, Nigeria, Pakistán, Panamá, Perú, Polonia, Qatar,
República Centroafricana, República Democrática Alemana,
República Democrática Popular Lao, República Dominicana,
República Socialista Soviética de Bielorrusia, República
Socialista Soviética de Ucrania, República Urida de
Tanzanía, Rumania, Rwanda, Samoa, Senegal, Sierra Leona,
Singapur, Somal· , Sri Lanka, Sudán, Suriname, Tailandia,
Togo, Trinidad y Tabago, Túnez, Uganda, Unión de Repúblicas
Socialistas Soviéticas, Uruguay, Venezuela, Viet Nam, Yemen,
Yugoslavia, Zaire, Zambia, Zimbabwe.

Votos en contra: Alemania, República Federal de, Bélgica, Estados Unidos de
América, Francia, Luxemburgo, Países Bajos, Portugal, Reino
Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte.

Abstenciones: Australia, Austria, Canadá, Chile, Dinamarca, Dominica,
España, Fiji, Finlandia, Grecia, Hungría, Irlanda, Islandia,
Israel, Italia, Japón, Malta, Noruega, Nueva Zelandia,
Paraguay, Suecia, Swazilandia, Turquía.

92. Por 107 votos contra 8 y 23 abstenciones, queda aprobado el párrafo 7 de la
parte dispositiva del proyecto de resolución A/C.3/44/L.11.

93. El Sr. SAAD (República Arabe Siria) indica que su delegación deseaba votar a
favor del proyecto de resolución, pero que el dispositivo electrónico no registró
su voto.

94. A petición del representante de la República Federal de Alemania, se procede a
votación registrada sobre J-as palabras "terrorismo de Estado" que figuran en el
quinto párrafo del preámbulo.

Votos a favor: Afganistán. Albania, Angola. Antigua y Barbuda. Arabia
Saudita, Argelia. Arc¡entina, Bahemas. 8alll.·'2.i.11. Bullr:¡latle¡;h.
Barbados. Bellin, Bhut~ll. Bolivia. Botswana. Brasil. Ulunpj

DarussaJ.am. Bulgaria. Burkina Faso, Buruncli. Camerúll.
Colombia, Congo. Cate d'Ivoire, Cuba, Checoslovaquia. China.
Chipre, Djibouti, Ecuador. Egipto. El Salvador. Emiratas
Arabes Unidos. EtiQJ?J.a. Filipinas. (_;abón. ('cunl.'.i.é\. C;hLlllCl.
Guatemala, Guinea. (;uinea-Bissau. Guyana. Hui tí. HOlltluras.
India, Indonesia, Irán (República Islámica 8el). Iraq.
Islas Salomón, Jamahiriya Arabe Libia, Jamaica, Jordania,
I<ampuchea Democrática, I<enya, I{uwait. Lesotho, Liberia.
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Madagascar, Malasia, Maldivas, Malí, Marruecos, Mauritania,
México, Mongolia, Myanmar, Nepal, Nicaragua, Níger, Nigeria,
Pakistán, Panamá, Perú, Polonia, Qatar, República Arabe
Siria, República Centroafricana, República Democrática
Alemana, República Democrática Popular Lao, República
Dominicana, República Socialista Soviética de Bielorrusia,
República Socialista Soviética de Ucrania, República Unida
de Tanzanía, Rumania, Rwanda, Samoa, Senegal, Sierra Leona,
Singapur, Somalia, Sri Lanka, Sudán, Suriname, Tailandia,
Togo, Trinidad y Tabago, Túnez, Uganda, Unión de Repúblicas
Socialistas Soviéticas, Uruguay, Venezuela, Viet Nam, Yemen,
Yugoslavia, Zaire, Zambia, Zimbabwe.

Votos en contra: Alemania, República Federal de, Bélgica, Dinamarca, España,
Estados Unidos de América, Francia, Grecia, Irlanda, Israel,
Italia, Japón, Luxemburgo, Países Bajos, Portugal, Reino
Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte.

97. ~
Darte d

98. lL...
votació
resoluc

Abstenciones: Australia, Austria, Canadá, Costa Rica, Dominica, Fiji,
Finlandia, Hungría, Islandia, Malta, Noruega, Nueva
Zelandia, Paraguay, Suecia, Swazilandia, Turquía.

95. Por 107 votos contra 15 y 16 abstenciones, queda aprobada la inclusión de las
palabras "terrorismo de Estado".

96. A petición del representante de la Rep~blica Federal de Alemania, se procede a
votación registrada sobre el párrafo 6 de la parte dispositiva.

Votos a favor: Afganistán, Albania, Angola, Antigua y Barbuda, Arabia
Saudita, Argelia, Argentina, Bahamas, Bahrein, Bangladesh,
Barbados, Benin, Bhután, Bolivia, Botswana, Brasil, Brunei
Darussalam, Bulgaria, Burkina Faso, Burundi, Camerún,
Colombia, Congo, Costa Rica, Cote d'Ivoire, Cuba,
Checoslovaquia, China, Chipre, Djibouti, Ecuador, Egipto,
Emiratos Arabes Unidos, Etiopía, Filipinas, Gabón, Gambia,
Ghana, Guatemala, Guinea, Guinea-Bissau, Guyana, Haití,
Honduras, India, Indonesia, Irán (República Islámica del),
Iraq, Islas Salomón, Jamahiriya Arabe Li~ia, Jamaica,
Jordania, Kampuchea Democrática, Kenya, Kuwait, Lesotho,
Liberia, Madagascar, Malasia, Maldivas, Malí, Marruecos,
Mauritania, México, Mongolia, Myanmar, Nepal, Nicaraqua,
Níger, Nigeria, Pakistán, Panamá, Perú, Polonia, Qat~r,

República Arabe Siria, República Centroafricana, RepúJ~lica

Democrática Alemana, República Democrática Popular Lao,
República Dominicana, República Socialista Soviética de
Bielorrusia, República Socialista Soviética de Ucrania,
República Unida de Tanzanía, Rumania, Rwanda, Senegal,
Sierra Leona~ Singapur, Somalia, Sri Lanka, Sudán, Suriname,
Togo, Trinidad y Tabago, Túnez, Uganda, Unión de Repúblicas
Socialistas Soviéticas, Uruguay, Venezuela, Viet Nam, Yemen,
Yugoslavia, Zambia, Zimbabwe.

99. !:Q!:
Drove~t()
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Votos en contra: Alemania, República Federal de, Bélgica, Canadá, Dinamarca,
España, Estados Unidos de América, Francia, Grecia, Irlanda,
Israel, Italia, Japón, L~xemburgo, Países Bajos, Portugal,
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte.

Abstenciones: Australia, Austria, Dominica, El Salvador, Fiji, Finlandia,
Hungría, Islandia, Malta, Noruega, Nueva Zelandia, Paraguay,
Samoa, Suecia, Swazilandia, Turquía, Zaire.

97. Por 104 votos contra 15 y 17 abstenciones, queda aprobado el párrafo 5 de la
parte dispositiva.

98. A petición del representante de la Repúbl~ca Federal de Alemania, se procede a
votación registrada sobre el párrafo 10 de la parte dispositiva del proyecto de
resolución.

Votos a favor: Afganistán, Albania, Angola, Antigua y Barbuda, Arabia
Saudita, Argelia, Argentina, Bahamas, Bahrein, Bangladesh,
Barbados, Benin, Bhután, Bolivia, Botswana, Brasil, Brunei
Darussalam, Bulgaria, Burkina Faso, Burundi, Camerún,
Colombia, Congo, Costa Rica, Cote d'Ivoire, Cuba,
Checoslovaquia, China, Chipre, Djibouti, Ecuador, Egipto,
Emiratos Arabes Unidos, Etiopía, Filipinas, Gabón, Gambia,
Ghana, Guatemala, Guinea, Guinea-Bissau, Guyana, Haití,
Honduras, India, Indonesia, Irán (República Islámica del),
Iraq, Islas Salomón, Jamahiriya Arabe Libia, Jamaica,
Jordania, Kampuchea Democrática, Kenya, Kuwait, Lesotho,
Liberia, Madagasca~, Malasia, Maldivas, Malí, Marruecos,
Mauritania, México, Mongolia, Myanmar, Nepal, Nicaragua,
Níger, Nigeria, Pakistán, Panamá, Perú, Polonia, Qatar,
República Arabe Siria, República Centroafricana, República
Democrática Alemana, República Democrática Popular Lao,
República Dominicana, República Socialista Soviética de
Bielorrusia, República Socialista Soviética de Ucrania,
República Unida de Tanzanía, Rumania, Rwanda, Samoa,
Senegal, Sierra Leona, Singapur, Somalia, Sri Lanka, Sudán,
Suriname, Togo, Trinidad y Tabago, Túnez, Uganda, Unión de
Repúblicas Socialistas Soviéticas, Uruguay, Venezuela, Viet
Nam, Yemen, Yugoslavia, Zaire, Zambia, Zimbc~we.

Votos en contra: Alemania, República Federal de, Bélgica, DinamBlca, España,
Estados Unidos de América, Francia, Grecia, It lando, tS1<:ll"1,

Italia, Japón, Luxemburgo, Países Bajos, Portugal, Reino
Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte.

Abstenciones: Australia, Austria, Canadá, Dominica, El Salvador, Fiji,
Finlandia, Hungría, Islandia, Malta, Noruega, Nueva
Zelandia, Paraguay, Suecia, Swazilandia, Turquía.

99. Por 105 votos contra 15 y 15 abstenciones, queda aprobado el párrafo 10 del
proyecto de resolución.

/ ...
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100. A petición del representante de los Estados U~idos, se rrocede a votación
registrada sobre el proyecto de resolución A/C.3/43/L.ll en su totalidad.

Votos a favor: Afganistán, Albania, Angola, Antigua y Barbuda, Arabia
Saudita, Argelia, Argentina, Bahamas, Bahrein, Bangladesh,
Barbados, Benin, Bhután, Bolivia, Botswana, Brasil, Brunei
Darussalam. Bulgaria, Burkina Faso, Burundi, Camerún,
Colombia, Congo, Costa Rica, Cote d'Ivoire, Cubc,
Checoslovaquia, China, Chipre, Djibouti, Ecuador, Egipto, El
Salvador, Emiratos Arabes Unidos, Etiopía, Filipinas, Gabón,
Gambia, Ghana, Guatemala, Guinea, Guinea-Bissau, Guyana,
Haití, Honduras, Hungría, India, Indonesia, Irán (República
Islámica del), Iraq, Islas Salomón, Jamahiriya Arabe Libia,
Jamaica, Jordania, Kampuchea Democrática, Kenya, Kuwait,
Lesotho, Liberia, Madagascar, Malasia, Maldivas, Malí,
Marruecos, Mauritania, México, Mongolia, Myanmar, Nepal,
Nicaragua, Níger, Nigeria, Pakistán, Panamá, Perú, Polonia,
Qatar, República Arabe Siria, República Centroafricana,
República Democrática Alemana, República Democrática Popular
Lao, República Dominicana, República Socialista Soviética de
Bielorrusia, República Socialista Soviética de Ucrania,
República Unida de Tanzanía, Rumania, Rwanda, Samoa,
Senegal, Sierra Leona, Singapur, Somalia, Sri Lanka, Sudán,
Suriname, Swazilandia, Tailandia, Togo, Trinidad y Tabago,
Túnez, Uganda, Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas,
Uruguay, Venezuela, Viet Nam, Yemen, Yugoslavia, Zaire,
Zambia, Zimbabwe.

104
vot
pár
Con
ace

105
vot
cuy
Nue
apl
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Votos en contra: Estados Unidos de América.

Abstenciones: Alemania, República Federal de, Australia, Austria, Bélgica,
Canadá, Chile, Dinamarca, Dominica, España, Fiji, Finlandia,
Francia, Grecia, Irlanda, Islandia, Israel, Italia, Japón,
Luxemburgo, Malta, Noruega, Nueva Zelandia, Países Bajos,
Paraguay, Portugal, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda
del Norte, Suecia, Turquía.

101. Por 110 votos contra 1 y 28 abstenciones, gueda aprobado en su totalidad el
proyecto de resolución A/C.3/44/L.11.

102. La Sra. SCHIMELA (Botswana) en explicación de voto despu~s de la votación,
dice que su delegación votó a favor del proyecto de resolución 1-I/C.:li44/L.11. )''''¡'(\

se reserva su posición con respecto al séptimo párrafo del pre~nbulo. así como 0

los párrafos 3 y 7 de la parte dispositiva. Botswana no está en cOlldiciones de
imponer sanciones a Sudáfrica, pero no se opondrá a quienes decidan hacerlo.

103. El Sr. CRUZ (Chile) señala que su delegación apoya el fondo de los conceptos
que figuran en el proyecto de resolución, pero estima que la formulación del texto,
en particular, la referencia a determinados países y a la lucha armada, no
contribuyen a la distensión a que se aspira ni al objetivo que persigue la
resolución, y atenta contra el clima de distensión que reina actualmente en la
comunidad Llternacional. Por esa razón Chile se abstuvo.

I
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104. El ~~TU~?T (Australia) dice que la delegación australiana se abstuvo en la
votación del proyecto de resolución A/C.3/44/L.11 en su totalidad y de los diversos
párrafos que se sometieron a votación separada porque Australia no es parte en la
Convención, que contiene principios jurídicos fundamentales que Australia no puede
aceptar.

105. La Sra. COOMB~ (Nueva Zelandia) aclara que su delegación se abstuvo en la
votación del proyecto de resolución porque su país no es parte en la Convención,
cuyo texto le plantea determinados problemas de carácter jurídico. No obstante,
Nueva Zelandia se opone al -ªpar_thE1..Ü! y desea su eliminación. En ese sentido ha
aplicado todas las sanciones económicas recomendadas por el Commonwealth y el
Consejo de Seguridad contra Sudáfrica. Añade que las pocas empresas neozelandesas
que comerciaban con Sudáfrica han puesto fin a sus operaciones y se han retirado de
Sudáfrica por iniciativa propia.

Se levanta la sesión a las 13.20 horas.


